המאה העשרים ואחת – מהלך תרבותי חדש
לקראת סוף המאה העשרים היה תיאטרון "יידישפיל", שקם זה עתה, הביטוי היחידי של תרבות יידיש במרחב הציבורי הישראלי. היו אמנם קבוצות שקיימו פעילות סדירה ביידיש, והחשובה בהם התקיימה בבית ה"בונד –ברית עבודה", ברחוב קלישר בתל-אביב.  אבל אף שהקבוצות הללו שאפו להרחיב את השורות, בפועל הן היו חוגים סגורים, שפעלו הרחק מהעין הציבורית. 
במרחב הציבורי ניצב בית שלום עליכם  בשממונו, ובית ליוויק, שהיה בעבר משכנה התוסס של אגודת הסופרים והעיתונאים ביידיש, נמצא בתהליך שקיעה. דור סופרי ועיתונאי יידיש הלך והתמעט, והנהלת בית ליוויק שקלה למכור את הבית או למסרו לעיריית תל-אביב בשל קשיים פיננסיים. [footnoteRef:1] נדרש היה מהלך תרבותי חדש שיעשה את יידיש חלק מהתרבות הישראלית.  חילופי הדורות, התבגרותם של בני הדור השני של המהגרים ממזרח אירופה אל תוך  פוליטיקת הזהויות הישראלית החדשה, ובעיקר הזיכרון הפרטי, שנקשר במידה רבה לדימוי העממי, החביב של יידיש, שנתפס בידי רבים כעניין חיובי, סללו את הדרך למהלך תרבותי זה.  [1:  שיחה עם דניאל גלאי, מנהל בית ליוויק] 

	זה התחיל בתל-אביב, עם חילופי המשמרות בשני המוסדות הללו והעברת ההנהגה מבני הדור הראשון, לבני הדור השני שנולד אחרי מלחמת העולם השנייה. תהליך זה הביא לא רק לרענון השורות, אלא ביטא תפיסת עולם חדשה שונה לחלוטין מזו של הדור הקודם.  במקום הפניית המבט אל עולמם של דוברי יידיש  הוותיקים ויצירת מסגרות ובמות עבורם,  הופנה עתה המבט החוצה - אל החברה הישראלית דוברת העברית. המגמה החדשה היתה לשלב את יידיש בתרבות הישראלית, ולקרב אליה את בני הדור השני  והשלישי ליוצאי מזרח אירופה, וגם את אלה שיידיש לא היתה כלל חלק מהביוגרפיה התרבותית של משפחתם. 
	ראשון היה בית שלום עליכם שנעשה במאה העשרים ואחת מ"ארמון שומם", כפי שכינה אותו העיתונאי נחום ברנע בשנות השבעים,[footnoteRef:2]  למרכז תוסס לתרבות יידיש, ולגורם מכריע בהתחדשותה של יידיש בישראל. בסתיו 1999  מיד עם חילופי ההנהלה, החל הבית להציע שיעורי יידיש לציבור הרחב. ההיענות היתה מפתיעה. מאות בני אדם, רובם בני הדור השני לדוברי יידיש, נהרו לבית שלום עליכם, ללמוד יידיש, לשמוע יידיש, להתחבר מחדש לשפה שהיתה עבורם מחוז זיכרון, ובעלת הֶקשר ריגשי עמוק. הדימוי העממי של יידיש שהשתרש בחברה הישראלית במשך השנים, התברר כאלמנט מחבר ומקשר, לא כמגמד ומפריד.  [2:  Nahum Bar’ne’a, “Armonot Shomemim”’Davar, July 10, 1970:8-9.
] 

  	עד מהרה החל בית שלום עליכם להציע מערך רחב של כיתות לימוד, החל מרמת מתחילים ועד לכיתות מתקדמות לשיחה, וכיתות ללימוד ספרות יידיש ליודעי השפה. עם סגל ההוראה שנבחר בקפידה, ותוך שיתוף פעולה עם  אוניברסיטאות בישראל, הלך מערך הוראת יידיש בבית וגדל, וכולל כיום גם את השותפות בקורס הקיץ על שם נעמי קדר המתקיים באוניברסיטת תל-אביב. 
	תוך זמן קצר החל הבית להציע פעילות נרחבת לציבור הרחב לרבות סדרות של הרצאות בנושאים הקשורים ליידיש ולתרבות יהודי מזרח אירופה,  אירועי תרבות שונים לקהל הרחב, מופעים תיאטרלים ומוזיקלים, וכן לתת חסות לסדנא לזמרה ביידיש, מיסודה של נחמה ליפשיץ ועל שמה. הבית גם לקח תחת חסותו את  בית ה"בונד- ברית עבודה" שעבר תהליך של שקיעה עם התמעטות בני הדור הראשון,   ואפשר לו להמשיך ולפעול.  
 בית שלום עליכם אף משתף פעולה עם אוניברסיטאות וחוקרים ביוזמות אקדמיות, מחקריות ומו"ליות, וחובר להוצאות ספרים שונות בפרסום ספרים ומחקרים בנושאים הקשורים בתרבות יידיש ויהדות מזרח אירופה.   
גם בית ליוויק עבר תהליך דומה. ב-2001 תחת הנהלה חדשה, עבר הבית מהפך דראמטי, כאשר גם הוא הפנה את הפנים אל כלל החברה הישראלית והחל בפעילות אינטנסיבית למען תרבות יידיש תוך גילוי מעורבות חברתית גבוהה. בית ליוויק מקיים כנסים רבים העוסקים בנושאים שונים הקשורים ליידיש, תיאטרון יידיש תרגומים ועוד, וגם בסוגיות של זהות ישראלית ויהודית. הבית, שהיה מזוהה עם הדור הראשון  של דוברי  יידיש, אף  הצליח למשוך אליו אנשים צעירים, בני הדור השלישי, שמבטאים את השינוי הגדול שחל בבית. 
בראשית העשור האחרון של המאה העשרים קמה גם עמותת "יונג יידיש"  Yung Yidish , במטרה להנחיל את תרבות יידיש המסורתית בחברה הישראלית ובעיקר בקרב אנשים צעירים, ופועל בשני מרכזים בתל-אביב ובירושלים, בעיקר בהרצאות, הופעות, קונצרטים  של מוזיקת כליזמר, ערבי זיכרון ואירועי חגים. 
תיאטרון יידישפיל, המוסד הגדול והיציב בעולם היידיש בישראל, גדל והתפתח. כל הצגותיו מלוות בכתוביות בעברית וברוסית, והוא מושך גם  קהל שאינו שולט ביידיש. בנוסף לגורמים פרטיים התומכים בתיאטרון , הוא זוכה גם לתמיכתם של ארבעה משרדי ממשלה, ושל עיריית תל-אביב, ואף שהוא מופיע בכל רחבי ישראל, הוא נעשה במאה העשרים ואחת לחלק אינטגרלי מהנוף התרבותי של תל-אביב, ממש כמו התיאטראות העבריים. [footnoteRef:3]  [3:  המשרדים התומכים ביידישפיל הם: צשרד התרבות והספורט, משרד החינוך, המשרד לקליטת עלייה, והמשרד לאזרחים וותיקים.] 

האווירה החדשה שנוצרה, התקרבותם של צעירים – בעיקר בני הדור השלישי ליוצאי מזרח אירופה – לעולם היידיש, הכשירה את הקרקע גם לקירובה של ספרות יידיש לספרות העברית בישראל ולקוראיה.  תהליך זה נמצא רק בראשיתו, אבל הצעדים שכבר נעשו הם רבי חשיבות.  
הראשון שבהם היה קשור למתן הכרה ציבורית למשורר היידיש, אברהם סוצקבר. אף שהיה אחד מגדולי הסופרים היהודים במאה העשרים, ולמרות  שזכה ב-1985 בפרס ישראל, היחיד עד כה בקטגוריית ספרות יידיש – הציבור הרחב בישראל לא ידע כלל על קיומו.  ב-2005,  ארבע עשרה שנה לאחר שקובץ מקיף של מבחר משירי סוצקבר ראה אור בתרגום לאנגלית של הפרופר מאוניברסיטת ייל בנימין הרשב –גם הוא בן וילנה, עירו של סוצקבר, ושל ברברה הרשב, הופיע קובץ דומה, אבל גם שונה  בעברית, בכותרת "כינוס דומיות". (A collection of Silences- just a suggestion) [footnoteRef:4]  [4:  Barbara and Benjamin Harshav, Translators, A. Sutzkever, Selected Poetry and Prose, ] 

צריך לומר,  תרגום לעברית של שירי סוצקבר, לא היה חידוש. מאז עלה לארץ ב-1947 ראו אור כתריסר ספרי תרגום של יצירתו של  סוצקבר לעברית.  "כינוס דומיות" היה שונה.[footnoteRef:5]  האוסף כלל שירים מכל תקופות חייו של סוצקבר. את מרביתם תרגם בנימין הרשב, אבל מקצתם תורגמו על ידי אחרים. שירים אחדים הופיעו במספר תרגומים לצד המקור ביידיש. בנוסף למבוא המלומד של הרשב נוספו לספר גם דברי נעילה קצרים, אישיים ומרגשים, של עורכת הספר, ניצה דרורי-פרמן, ששיקפו באופן מרומז ומעודן, את הקשיים במעמדה של יידיש בישראל בשנות החמישים. לא היה זה עוד תרגום של סוצקבר, היתה זו מחווה למשורר יהודי גדול,   הוא לא היה רק ספר. הוא היה מחווה למשורר יהודי גדול וניסיון להרחיב את ההכרה בו  לחוגים ספרותיים ואינטלקטואלים בישראל מחוץ לעולם היידיש. הספר אכן זכה להדים תקשורתיים.  נערך לכבודו אירוע חגיגי באולם "צוותא" בתל-אביב, והעיתונות היומית בישראל אף סיקרה אותו.   [5:  כינוס דומיות, עם עובד  וכרמל 2005. בניגוד למקובל בספרים עבריים המתפרסמים בישראך, לא הודפסה בדפי הקרדיט של הספר כותרת באנגלית. הכותרת הנוספת היתה ביידיש. ] 

הצעד הבא נעשה שבע שנים מאוחר יותר, בשנת 2013, לאחר מותו של סוצקבר, כאשר אחד משיריו, "הזרוע הכרותה שייכת לי",  (The chopped-off hand belongs to me, my catch  , שהופיע ב"כינוס דומיות" במקור ביידיש ובשני תרגומים לעברית, ואף הודפס על גב הספר, הוכנס לתכנית הלימודים בבתי הספר התיכוניים בישראל, ואף לבחינות הבגרות.  צריך לומר, כי השיר שולב במסגרת המדור "שירים בעקבות השואה" ולא כשיר שתורגם מיידיש. אבל  עצם הכללתו בתכנית הלימודים, היא צעד ראשוני,  אבל ממשי, להכרה בספרות יידיש בחלק אינטגרלי של הספרות הישראלית.  
מאז ראשית המאה העשרים ואחת הופיעו לא מעט תרגומים חדשים של ספרות יידיש לעברית. לתפוצה רחבה זכו תרגומיה של בלהה רובינשטיין ליצירותיו של יצחק בשביס זינגר, שמוכר לציבור בישראל. לצידם בולטים תרגומים שעושים מתרגמים צעירים, המגישים לקורא העברי תרגומים מחודשים של יצירות ביידיש שכבר תורגמו בעבר, וכן תרגומים של יצירות שטרם ראו אור בעברית.  הפורה והפעיל מקרב המתרגמים הללו הוא בני מר. כבר ב-2005 הופיע בתרגומו הספר "עירם של האנשים הקטנים" , קובץ סיפורים של  שלום עליכם. לכאורה לא היה בכך כל חידוש. מאה שנים חלפו מאז החל י"ד ברקוביץ לתרגם את שלום עליכם לעברית, ומאז באו לעולם תרגומים עבריים רבים של יצירתו של סופר זה, לרבות תרגומים נפלאים של בני הדור הוותיק יותר  ל(Tevye the Dairy Man)  (דן מירון) ול- ( Motl The Cantor’s son) ) (אברהם יבין) . ובכל זאת יש משהו מרענן ושובה לב בתרגומו של מר, המגיש לקורא הישראלי את שלום עליכם בעברית עכשיווית,  וממחיש בכך את על-זמניותו של היוצר היהודי הגדול הזה. הספר אכן זכה לתפוצה נאה, ואף עובד להצגה בתיאטרון החאן, תיאטרון איכות בירושלים. מפעל תרגומים של ספרי יידיש נמשך, ובעשור האחרון הופיעו תרגומים  נוספים  מיידיש, שכללו בין היתר את  מנחם מנדל Menakhem Mendl   מאת שלום עליכם, ו"חרוזים שחורים" קובץ תרגומים מיצירת סוצקבר – שניהם בתרגומו של  מר וכן תרגום חדש של  גטו וילנה,  מאת סוצקבר, שהופיע לראשונה בתרגום עברי ב-1947, וגם הוא תורגם ביד מתרגמת צעירה – ויקי שיפריס. [footnoteRef:6] [6:  גטו וילנה הופיע לראשונה בעברית ב-1947 בתרגומו של נתן לבנה, התל אביב הוצאת שכווי תש"ז] 

לצד כל אלה הולכת יידיש ומפלסת את דרכה את הספרות העברית החדשה הנכתבת בישראל. מאז ראשית המאה העשרים ואחת פרסמו סופרים ישראלים צעירים - כולם נולדו משנות השישים המאוחרות של המאה העשרים ואילך - ספרות ישראלית מעולה שתכניה וסגנונה קשורים לעולם היידיש. הראשון היה  Yirmi Pinkus    שפרסם ב-2008 את Professor Fabricant’s Historical Cabaret     רומן על להקת תיאטרון יידיש הנודדת ברחבי מזרח אירופה היהודית עד לסופה ערב מלחמת העולם השנייה. [footnoteRef:7] [7:  Yirmi Pinkus, Ha’Kabaret Ha’Satiri Shel Profesor Fabricant, Tel –Aviv, Am Oved, 2008.] 

ב-2011 התפרסם גם הרומן   Hebrew Publishing Company    מאת מתן חרמוני, שגם הוא טווה עלילה המתחוללת בלב עולמם של יהודים דוברי יידיש. בעוד פינקוס לוקח את עלילתו אל תיאטרון ה"שונד" במזרח אירופה -   מרכיב מרכזי של תרבות יידיש, מציב חרמוני את גיבורי הרומן שלו – המזכיר בעצמו במידה רבה ספרות "שונד"  - בליבו של מוקד אחר של תרבות יידיש: עולם הספרות והדפוס.  חרמוני אמנם ממקם את גיבוריו בלב חברת המהגרים דוברי היידיש בניו-יורק, אך העברית שלו, המזכירה ביטויים וסגנון דיבור של יידיש, מקשרת אותם לישראל. קישור ישיר בהרבה עשה חרמוני ברומן השני שלו,  "ארבע ארצות" Four Lands, העוסק גם הוא בספרות יידיש ובסופרי יידיש, אך מתרחש בשנת 2010 בתל-אביב ברחוב ארבע ארצות, הנקרא על שם  The Council of Four Lands  הגוף  הייצוגי של יהודי פולין במאות ה16-18.[footnoteRef:8]  [8:  Matam Hermoni, Arba Aratzot, Tel-Aviv, Kineret Zemora Bitan, 2014. ] 

ב-2017 יצא לאור ספר נוסף מאת מחבר צעיר, יעד בירן.  הספר , "לצחוק עם לטאות"   Laughing with Lizards  - ביטוי ביידיש שמשמעותו לצחוק תוך כדי בכי, הוא קובץ סיפורים שכולם קשורים לעולם הייידיש, מקצתם אף עוסקים ישירות ביידיש בישראל. 
המשותף לכל היוצרים הללו, לבד מהמרכיב ביוגרפי – צעירים ילידי ישראל – הוא העובדה שהדמויות של כולם  -  באופן כזה או אחר, מעוררות חיוך, אם לא צחוק, ולכאורה מצדיקות  את הדימוי של יידיש כשפה עממית הקשורה לצחוק. אבל  אלה אינן דמויות גרוטסקיות, אלא במידה מסוימת טראגיות, מכמירות לב, והיצירות משקפות לא רק יחס של כבוד ורצינות ליידיש, אלא גם את היותה של יידיש חלק מהמטען התרבותי של סופרים צעירים בישראל.
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